

[image: Forside]










Jules Verne


Zarens kurér





Lindhardt og Ringhof








Zarens kurér
oversat fra engelsk af Ib Christiansen efter

Michel Strogoff

Copyright © 1981, 2017 Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711772966



1. e-bogsudgave, 2017

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



www.lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont











Forord


Denne bog er en forkortet udgave af en berømt klassiker. Hele handlingen er med. For at gøre bogen kortere og dermed nemmere at gå til, har vi især udeladt beskrivelser af folkeliv og landskaber.

Hvis der skulle være nogen, der får lyst til at læse originaludgaven (på over 300 sider), vil de opdage, at navnene er stavet anderledes.

Russisk skrives med et helt andet alfabet end de vesteuropæiske, og når man gengiver russiske navne med vores bogstaver, er det i virkeligheden en slags lydskrift. Nu er „Zarens kurér“ oprindelig skrevet på fransk af den berømte forfatter Jules Verne. Og han skrev naturligvis de russiske navne med den lydskrift, man dengang brugte på fransk, når man skulle gengive russiske navne. Men dansk og fransk udtales ikke ens. Og vi har på dansk udviklet en moderne „russisk“ lydskrift, som man plejer at bruge. Vi har derfor valgt at gengive navnene efter den.

I de gamle udgaver hed hovedpersonen for eksempel Michel Strogoff. Her hedder han Mikhail Strogov. Nadia Feodor skriver vi som Nadja Fjodor o.s.v.

God tur med Zarens kurér!









En fest i Det Nye Palæ


– Et nyt telegram, Deres Majestæt.

– Hvorfra?

– Fra Tomsk, Deres Majestæt.

– Og telegrafen er afbrudt øst for denne by?

– Ja, Deres Majestæt, fra og med i går.

– Send fra nu af et telegram i timen til Tomsk, general, og hold mig underrettet om udviklingen.

– Javel, Deres Majestæt, svarede general Kisov.

Disse ord udveksledes ved to-tiden om natten, netop da den fest, der blev afholdt i Det Nye Palæ, var på sit højdepunkt.

Hele aftenen havde militære musikkorps spillet op til dans i den store sal i det strålende oplyste palads, og skæret fra de vældige lysekroner funklede i damernes juveler og herrernes uniformer og ordener.

Aftenens vært var den mand, som general Kisov havde tiltalt med titlen Deres Majestæt, men han var klædt ganske enkelt i uniform som officer i jægergarden. I sammenligning med de gallaklædte gæster virkede hans påklædning beskeden, men han befandt sig nu engang bedst sådan.

Nu læste han hurtigt telegrammet igennem og trak så general Kisov med sig ind i en vinduesniche.

– Vil det sige, at vi slet ikke har hørt noget fra storfyrsten siden i går? spurgte han.

– Vi har slet ingen forbindelse med ham mere, Deres Majestæt, og der er grund til at frygte, at vores telegrammer snart ikke kan komme over grænsen til Sibirien mere.

– Men hvad så med de tropper, der skulle begive sig på march fra det sydvestlige Sibirien mod Irkutsk?

– Den ordre blev afsendt med det sidste telegram, vi nåede at få igennem til den anden side af Bajkalsøen.

– Og vi har stadig forbindelse med guvernørerne i Jenisejsk, Omsk, Semipalatinsk og Tobolsk?

– Javel, Deres Majestæt. Der kan vi stadig sende telegrammer til. Vi ved også, at tatarerne ikke er gået over floderne Irtysj og Ob endnu.

– Men vi har stadig heller ikke noget nyt om forræderen Ivan Ogarev.

– Ikke spor, svarede general Kisov. – Den øverste politichef kan stadig ikke sige, om den mand har passeret grænsen eller ej.

– Sørg for, at hans signalement bliver udsendt til alle de steder, hvor vi endnu kan få telegrammer frem.

– Det skal ske omgående, Deres Majestæt.

– Og ikke et ord til noget menneske om dette her.

Generalen bukkede dybt og skyndte sig ud, uden at der var nogen, der lagde mærke til det.



Men de begivenheder, som general Kisov og jægerofficeren havde talt om, var nu ikke så hemmelige, som de troede. Netop samtidig stod to af gæsterne og diskuterede det samme emne ganske lavmælt. De var ikke i uniform, og de havde ingen ordener på. Det var to journalister. Den ene var en rødhåret englænder, rolig, koldblodig og flegmatisk; han talte ikke ret meget og viste kun sjældent sine følelser. Den anden var en mørkhåret, livlig franskmand, der talte med hele kroppen.

Englænderen var korrespondent for Daily Telegraph, og franskmanden var korrespondent for … Tja, han afslørede aldrig, hvilke aviser han skrev til. Hvis man spurgte, smilede han bare og sagde, at han skrev til sin „kusine Madeleine“.

Franskmanden hed Alcide Jolivet, og englænderens navn var Harry Blount, og det var første gang, de havde mødt hinanden, selv om de begge havde været i faget længe.

– Det er jo et herligt lille selskab, sagde Alcide Jolivet elskværdigt, for han ville gerne indlede samtalen med lidt fransk elegance. – Det forekommer mig bare, at der ligesom hviler en sky over majestætens pande under festen.

– Det kan vel skyldes, at general Kisov måtte fortælle ham, at telegrafforbindelsen er afbrudt mellem grænsen og Irkutsk.

– Det ved De altså besked om.



– Ja, det gør jeg da.

– Ja, jeg kan dårligt undgå at vide det, for mit sidste telegram gik videre helt til Udinsk, forklarede Alcide Jolivet med en vis selvfølelse.

– Jamen, mit gik helt til Krasnojarsk, svarede Blount lige så selvglad, selv om han prøvede at skjule det.

– Så ved De vel også, at tropperne i Nikolajevsk har fået ordre til opbrud?

– Ja, og at kosakkerne i guvernementet Tobolsk er blevet trukket sammen.

– Ja, mr. Blount, det kunne måske blive helt interessant at følge det felttog.

– Det var lige det, jeg selv tænkte på, monsieur Jolivet.

I det samme trådte general Kisov ind igen og gik hurtigt hen til jægerofficeren.

– Nå? spurgte denne ivrigt.

– Telegrammerne kan ikke komme længere end til Tomsk mere, Deres Majestæt.

– Send straks bud efter en af mine kurérer.

Officeren forlod salen og begav sig til et enkelt møbleret værelse i paladset. Han gik ud på balkonen for at se ud over den store mørke, stille by.

Floden under ham hed Moskva, byen hed Moskva, fæstningsmuren under ham var Kreml, og den officer i jægergardens uniform, der stod med korslagte arme og rynkede panden i dybe tanker, medens han lyttede til larmen fra festen i paladset, var ingen anden end zaren, eneherskeren over alle russere.





Russere og tatarer


Grunden til, at zaren så pludseligt forlod sin fest, var noget meget alvorligt, der var ved at ske på den anden side af Uralbjergene. En frygtelig invasion truede med at berøve den russiske hersker hans provinser i Sibirien.

Sibirien strækker sig fra Uralbjergene i vest til Stillehavets kyst i øst. Uralbjergene er fra gammel tid blevet betragtet som grænsen mellem Europa og Asien. Dette ufatteligt store steppeland brugte man dengang som et område, hvortil man forviste både almindelige forbrydere og politiske fanger, og der var på det tidspunkt cirka to millioner indbyggere.

Der gik endnu ikke nogen jernbane over de vældige sletter, og derfor kunne man dengang heller ikke udnytte de store mineralforekomster. Hvis man ville krydse de enorme stepper, skete det om sommeren med de russiske vogne tarantas eller telega og om vinteren i slæde.

Der var dog én ting, der forenede Sibirien hele vejen fra vest til øst, nemlig en mere end 8.000 verst lang telegraflinie. En verst er et gammelt russisk mål på godt en kilometer. Linien begyndte i Jekaterinburg på Urals østside og gik hele vejen over til Kina. Hvis man vil finde Jekaterinburg på et moderne kort, hedder den nu Sverdlovsk.

Det var denne telegrafledning, der for nylig var blevet afbrudt, først øst for Tomsk og siden mellem Tomsk og Kolyvan mod vest. Og det var grunden til, at zaren, så snart han fik den nye melding fra general Kisov, svarede med ordene: – Send straks bud efter en af mine kurérer.

Et øjeblik efter gik døren op igen, og den øverste politichef trådte ind.

– Kom ind, general, sagde zaren kort, – og fortæl mig alt, hvad De ved om Ivan Ogarev.

– Det er en uhyre farlig mand, Deres Majestæt.

– Har han ikke været oberst? Var han en dygtig officer?

– Ganske storartet; men han kunne slet ikke finde sig i disciplinen, og han var umulig at omgås. Desuden var han så stædig og ærekær, at han kom med i en masse sammensværgelser. Det var derfor, han blev degraderet af Hans Højhed storfyrsten og forvist til Sibirien.

– Hvornår skete det?

– For to år siden. Men allerede da han havde været forvist i et halvt år, var Deres Majestæt så god at benåde ham, og så vendte han tilbage til Rusland.



– Og siden har han altså ikke været i Sibirien?

– Jovist, Deres Majestæt, men denne gang var det frivilligt.

– Og man aner ikke, hvad der fik ham til at rejse tilbage til Sibirien igen. Men han kom tilbage hertil?

– Ja, han er vendt tilbage, Deres Majestæt.

– Og ved De så, hvor han er nu?

– Desværre ikke, Deres Majestæt. Vi tabte hans spor i Perm, da han vendte hjem.

– Men jeg ved det! udbrød zaren. – Jeg har fået nogle anonyme oplysninger om den sag, og når man ser, hvad der nu sker på den anden side af Ural, må man tro på dem.

– Mener Deres Majestæt da, at Ivan Ogarev skulle have en finger med i spillet i tatarernes invasion?

– Det mener jeg, og jeg skal gerne fortælle Dem, hvad jeg ved. Han har rejst rundt blandt kirgiserne og tatarhøvdingene mod syd og opfordret dem til at sende deres horder ind i Sibirien for at tage vort land fra os. Og dertil kommer, at Ivan hader min broder og vil have hævn over ham. Han vil se ham død.

– Afstandene er så store. Det kan vare flere uger, før der kommer forstærkninger frem, sagde politichefen. – Og imedens sidder altså Deres Majestæts broder, storfyrsten, helt isoleret i Irkutsk uden forbindelse med Moskva.

– Ja, og det vil Ivan Ogarev benytte sig af. Det var ganske vist min broder, der underskrev hans dom dengang, men han har aldrig set manden. Derfor har forræderen tænkt sig at tage til Irkutsk og tilbyde min broder sin tjeneste under falsk navn. Når han så har vundet hans tillid, og tatarerne har omringet Irkutsk, vil han overgive byen til fjenden. Alt dette må storfyrsten have at vide.

– Javel, Deres Majestæt. En tapper og intelligent kurér …

– Jeg venter netop nu på, at han skal komme.

– Og lad os håbe på, at han når hurtigt frem, tilføjede politichefen.

Zaren så op på ham, men han sagde ikke mere.

Der var også god grund til at være bekymret. Man kunne blandt andet være bange for, at Sibiriens kirgisere sluttede sig til tatarerne. Kirgiserne var opdelt i tre stammer på ialt cirka 400.000 „telte“, og det svarede til omkring to millioner mennesker. Hvis de gik til oprør, ville hele Sibirien øst for floden Jenisej blive afskåret. De var ikke trænede soldater, men det ville lægge beslag på zarens soldater at få kontrol med dem. Og bortset fra landevejen mellem Jekaterinburg og Irkutsk var de sumpede stepper vanskelige at komme igennem – derfor ville det sikkert også vare flere uger, før de russiske tropper nåede frem og kunne jage de tatariske horder på flugt.

Tatarerne var opdelt i flere stater, men under oprøret var de samlet under emiren af Bokhara, Fjofar Khan. Det var forræderen Ivan Ogarev, der havde planlagt invasionen for emiren, så man hurtigt fik afbrudt den eneste egentlige vej gennem Sibirien. Emiren havde sendt 150.000 mand ind over grænsen, og kirgiserne sluttede sig til dem, fordi de som altid stræbte efter at gøre sig fri af det russiske herredømme.

Emirens fremrykning var grusom – man kunne slutte sig til ham eller dø. Men ingen vidste, hvor langt han var nået. Al forbindelse med det vældige område var afbrudt. Kun en kurér kunne erstatte den afbrudte telegraf og advare storfyrsten i Irkutsk om Ivan Ogarevs forræderi.

Det betød, at han skulle rejse 5.200 verst fra Moskva til Irkutsk, og måske skulle han flere gange krydse fjendens linier. En sådan kurér skulle være næsten umenneskeligt godt begavet og være utroligt modig. Men et menneske med et klart hoved og et modigt hjerte kan komme langt!

– Kan jeg virkelig finde sådan et hoved og sådan et hjerte? mumlede zaren dæmpet for sig selv.



Lidt efter gik døren op igen, og en lakaj meldte general Kisov.

– Har De skaffet en kurér? spurgte zaren ivrigt.

– Han står derude, Deres Majestæt.

– Er det en mand af den slags, vi skal bruge?

– Jeg siger personligt god for ham, Deres Majestæt. Og han kender Sibirien, for han stammer selv derfra.



– Hvad hedder han?

– Mikhail Strogov.

– Godt, lad ham komme ind.

Den kurér, der trådte ind, var omkring tredive år. Han var høj og kraftig og havde brede skuldre. Hans pande var høj, og hans hår var kraftigt. Hans uniform viste, at han var kaptajn i zarens særlige korps af kurérer, og tapperhedsmedaljerne på hans bryst viste, at han havde gjort sig fortjent til sin grad. Desuden havde han den fordel til denne særlige opgave, at han selv var fra Sibirien og kendte alle de sprog, man talte i det store land.

Hans far havde været bjørnejæger, og han havde lært drengen den hårde jagt i al slags vejr. Nu var faren død, men hans gamle mor, Marfa, boede endnu i Omsk, og når Mikhail Strogov havde orlov, tog han altid den lange vej for at besøge hende.

Zaren sad lidt og så på ham. Der var noget ved den unge mand, der gjorde et godt indtryk på ham. Han vinkede ham hen til sig. Så sagde han:

– Kaptajn Mikhail Strogov. Kender du Sibirien?

– Jeg er selv derfra.

– Har du familie dér?

– Min mor bor i Omsk.

Zaren stod stille et øjeblik. Så rakte hen et brev frem: – Tag dette brev, Mikhail Strogov, og bring det til min bror, storfyrsten, personligt. Det må ikke komme i hænderne på andre, hvem det så end måtte være.



– Jeg skal nok overbringe det, Deres Majestæt.

– Storfyrsten er i Irkutsk.

– Så rejser jeg straks til Irkutsk.

– Men du kommer til at rejse gennem et land, som vrimler med oprørere og tatarer, og for dem er dette brev sin vægt værd i guld.

– Jeg skal nok nå frem.

– Du må især vogte dig for en forræder ved navn Ivan Ogarev. Ham vil du måske møde undervejs.

– Jeg skal nok tage mig i agt for ham, Deres Majestæt.

– Kommer du igennem Omsk?

– Min vej fører mig gennem den by, Deres Majestæt.

– Hvis du besøger din mor, risikerer du at blive genkendt. Du må altså ikke besøge hende.

Mikhail Strogov tøvede et øjeblik.

– Jeg besøger hende ikke, sagde han så.

– Sværg på, at intet vil kunne få dig til at røbe, hvem du er, eller hvad din opgave går ud på.

– Det sværger jeg!

– Så tag da dette brev og pas godt på det, sagde zaren og gav ham brevet i hånden. – Sibiriens frelse kan afhænge af det, og måske også min brors liv.

Mikhail Strogov slog hælene sammen og forlod værelset med det samme.

– Jeg tror, at De har truffet et godt valg, general, sagde zaren.



– Det er jeg ganske overbevist om, Deres Majestæt, svarede general Kisov.





Fra Moskva til Nisjnij-Novgorod


Den strækning, Mikhail Strogov skulle tilbagelægge mellem Moskva og Irkutsk, var på 5.200 verst. Før telegraflinien blev oprettet, var alle budskaber blevet sendt med kurérer, og de hurtigste af dem skulle bruge 18 dage til turen fra Moskva til Irkutsk. Man regnede dog normalt med, at rejsen måtte vare fire-fem uger til trods for, at zarens kurérer altid frit kunne råde over alle rejsemidler.

Men nu kunne Mikhail Strogov ikke optræde åbenlyst som zarens kurér. Ingen måtte få mistanke om, hvem han var. Hvis han blev genkendt, kunne hans opgave omgående komme i fare. Derfor fik han heller ikke papirer med om, at han var i kejserlig tjeneste. Han måtte nøjes med en såkaldt podorosjnaja; det var en fuldmagt, der gav ham ret til at benytte postheste. Den var udstedt under falsk navn, så han nu var købmand Nikolaj Korpanov fra Irkutsk, og den gav ham ret til at tage en eller flere personer med sig. Den gav ham også ret til at fortsætte rejsen, selv om der skulle komme et forbud mod, at russiske borgere forlod Rusland. Desuden fik han så mange penge med, at der skulle være rigeligt til alle formål.

Men så snart han kom til Sibirien, ville han blive nødt til at optræde som købmanden Korpanov uden at bruge sin podorosjnaja – for den ville vække mistanke. Og han ville heller ikke kunne bruge den ret, han normalt havde, til at skaffe sig heste og andet forud for alle andre.

Men foreløbig gjaldt det de 1.400 verst fra Moskva til den sibiriske grænse, og her skulle der ingen problemer være. Altså gik han om morgenen den 16. juli hen til stationen for at tage det første tog mod øst. Han var iført en enkel russisk klædedragt med rygsæk, og han bar ingen synlige våben; men i bæltet havde han en revolver, og i lommen havde han en stor kniv, der lignede en huggert. Det var en kniv af den slags, som de sibiriske bjørnejægere bruger til at flå bjørnen med.

Han regnede med at tage toget til endestationen i Nisjnij-Novgorod – den store by, der siden er blevet omdøbt og nu hedder Gorkij. Derfra ville han så fortsætte til Uralbjergene ad landevejen eller med en af de dampere, der sejlede ned ad Volga. Det kom an på, hvad der blev det hurtigste. Men foreløbig satte han sig til rette i et hjørne af kupéen og sov med det ene øje og lyttede med begge ører.

Alle talte om krigen i Sibirien, selv om ingen vidste noget om den. Man udvekslede rygter i hele toget. Strogov nøjedes dog med at lytte, og det samme gjorde to andre herrer i hver sin vogn. Det var tydeligt nok to udlændinge. Det var såmænd Alcide Jolivet og Harry Blount, der begge var på vej til krigsskuepladsen, uden at nogen af dem anede, at den anden også var med det samme tog.

Hver gang toget standsede, kom der politi for at undersøge de rejsendes papirer. Jagten på Ivan Ogarev var gået ind. Regeringen mente nemlig, at denne forræder endnu ikke var sluppet ud af det europæiske Rusland. Hvis en rejsende forekom mistænkelig, blev han simpelt hen ført ud af toget og måtte forklare nærmere på politistationen. Så kørte toget videre, uden at nogen bekymrede sig om den tilbageholdte – for man diskuterer ikke med en russisk politibetjent; man gør, hvad han siger.

Ved stationen i Vladimir holdt toget i nogle minutter, og der kom nye rejsende, blandt andet en ung pige, der kom ind i Mikhail Strogovs vogn og satte sig over for ham.

Han kunne ikke lade være med at studere hende. Hun så ud til at være seksten-sytten år gammel. Hun havde et fortryllende, rent slavisk ansigt med gyldne lokker under sin hue. Øjnene var brune, næsen lige og kinderne en smule blege og magre. Munden var velformet, men den så ud, som om den forlængst havde glemt kunsten at smile.

Hun var nydeligt, men enkelt klædt, og hele hendes bagage bestod i en eneste rejsetaske af læder, som hun holdt på knæet, fordi der var trængsel i kupéen.

Der var noget ved hendes påklædning, der kunne tyde på, at hun kom fra det område ved Østersøen, som man dengang kaldte for Livland.

Men hvor kunne den unge pige være på vej hen alene i en alder, hvor hun slet ikke burde have lov til at rejse over længere strækninger uden en far eller mor eller ældre broder at støtte sig til? Var hun virkelig kommet helt alene hele vejen fra provinserne ved Østersøen? Hendes optræden tydede på, at hun var vant til at være på egen hånd.

Mikhail Strogov var interesseret i denne pige, men han gjorde ikke noget forsøg på at komme til at tale med hende på den lange tur. På et vist tidspunkt skete der dog det, at en noget beruset købmand, der sad ved siden af hende, havde sat sig til at sove, og han lod sit hoved synke ned imod hende. Mikhail Strogov vækkede manden og sagde til ham, at han burde tage mere hensyn til de andre passagerer. Manden blev først vred, men da han fik set rigtigt på den stærke unge mand, nøjedes han med at mumle surt for sig selv. Derefter faldt han i søvn igen og lod sit hoved synke over mod naboen til den anden side. Den unge pige sendte Mikhail Strogov et blik, og der var en stum tak i det, da deres øjne mødtes.

Endelig klokken halv ni om aftenen dampede toget ind på stationen i Nisjnij-Novgorod.



Før nogen havde nået at forlade vognen, dukkede der nogle politifolk op for at kontrollere passagererne i kupeen.

Mikhail Strogov viste med det samme sin podorosjnaja, der var udstedt til Nikolaj Korpanov. Den blev godkendt uden videre. De andre passagerer skulle allesammen blive i Nisjnij-Novgorod, og de blev alle godkendt af politiet. Den unge pige fremviste en særlig skrivelse med et ejendommeligt segl, og politimanden læste den grundigt igennem. Han sammenlignede pigen med det signalement, der stod i papirerne, og til sidst sagde han:

– Du er altså fra Riga?

– Ja, svarede den unge pige.

– Og du er på vej til Irkutsk?

– Ja, det er jeg.

– Hvilken vej har du tænkt dig at rejse?

– Over Perm.

– Godt, sagde politimanden. – Du skal bare huske at få påtegnet dette papir på politistationen her i byen.

Pigen bøjede hovedet let.

Da Mikhail Strogov hørte disse spørgsmål og svar, blev han grebet af forbløffelse og medlidenhed. Ville denne unge pige virkelig rejse til Sibirien helt alene – og så netop nu, hvor der til alle de normale farer ved sådan en rejse oven i købet kom, at landet var i oprør og var blevet invaderet af vilde hærskarer? Hvordan skulle hun dog klare sig?

Så snart kontrollen var forbi, blev dørene åbnet, men før Mikhail Strogov kunne nå at nærme sig den unge pige fra Livland, havde hun som den første af dem alle forladt vognen og forsvandt i mylderet på perronen.



Et truende forbud

Nisjnij-Novgorod var allerede dengang en stor by, som lå dér, hvor floden Oka løb ud i Volga. Dengang gik jernbanen ikke længere, så fra nu af måtte Mikhail Strogov benytte transportmidler, der både var langsommere og mere usikre.
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		En ven på landevejen



		Et sørgeligt farvel



		Bajkal og Angara



		På floden



		Irkutsk



		En kurér fra zaren



		Natten til den 6. oktober



		Slutning



		Om Zarens kurér
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